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Section 3.10.357 

 Substitute – اَ لَ بَ دَ لَ 

Definition: A   دَ ل َِ is a   تََ ِِ ع which is actually intended in the sentence and not its   مَ ت ا ب   وا ع. The   مَ ت ا ب   وا ع 
merely serves as an introduction to the  ََع  ِِ ت . 

� The  ََع  ِِ ت  is called  َِ َل  د  (substitute) and the  َع  وا ب   ت ا م  is called  َه  نا مِ  ل  م باد  or  َه  نا مِ  ل  دة م ب  (the 

substituted). 

e.g.   َجَتءَ مَياد  أَخ واك Zayd, your brother, came. 

 ج اءَ   زَ ي دَ   أ خ و كَ    

َّاهِ()م ضَتف  وَم ضَتف  إَِْ      |   

ل  دَ َِ    ه  نا مِ  ل  م بادَ  +    

    
اَلَِّةُ  خَبََِ  ُ  فِ يةُ  ج الَ اَل   +          ل  تعِ فَ  =   فِ

 

There are four types of  َِ َل  د : 

ل  ك ل   مِنا ك ل   ِدََ  (1 اَض  مِنا ك ل   ِدََ  (2   َِ ل   تِ ل  الْاِ ِدََ  (3  مَتلِ شا ل  ااْغَلَطِ ِدََ  (4    

ك ل     مِنا  ك ل     ل  ِدََ  .1  (also called  ََك ل ِ ااْ  ل  ِد ): It is that  َِ َل  د , which refers to the exact same thing as 

the  َه  نا مِ  ل  م باد . 

e.g.  َجَتءَ مَياد  أَخ واك  Zayd, your brother, came. 

اَض  مِنا ك ل    .2  َِ اَضِ  also called) ِدََ ل    .م بادَ ل   مِ نا ه   which refers to a part of the ,َِ دَ ل   It is that :(َِ دَ ل  ااْ بَ 
� The  َِ َل  د  must have a  َيْا  مِ ض , which refers to the  َه  نا مِ  ل  م باد . 

e.g.  َه  ضَََاِت  ميَادًا رأَاس   I hit Zayd’s head. 

تِمَتلِ ل  الْاِ ِدََ  .3 شا : It is that  َِ َل  د , which is related to the  َه  نا مِ  ل  م باد , but is not part of it. 

� The  َِ َل  د  must have a  َيْا  مِ ض , which refers to the  َه  نا مِ  ل  م باد . 

e.g.   قََِ مَياد ه  مَِّاص  قَ س    Zayd’s shirt was stolen. 

 .which is mentioned after an error, as a correction ,َِ دَ ل   It is that :ِدََ ل  ااْغَلَطِ  .4

e.g. ًتَيَات  فَ ََسًت حِمتَرا  .I bought a horse; no, a donkey اِشا
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Section 3.10.4 
َالنَ سَ قَ  /عَ طَ فَ  َ رَ فَ  َب   Conjunction – ا لَ عَ طَ فَ 

Definition: It is a   تََ ِِ ع which appears after a   حََ اَ ف   عَ طا ف. The   حََ اَ ف   عَ طا ف appears between the   تََ ِِ ع 
and the  َع  وا ب   ت ا م . The meaning of the   عَتمِل applicable to the  َع  وا ب   ت ا م  is also applicable to the  ََع  ِِ ت . 

� The  ََع  ِِ ت  is called   اَط واف ع  وا ب   ت ا مَ  and the مَ  is called   اَط واف هِ عَلََّا  مَ . 
e.g. و َ  .Zayd and ‘Amr came      جَتءَ مَياد  وَعَما

ر و    ج اءَ   ز ي دَ   وَ   ع م 

اَط واف     ف  طا عَ  ف  اَ حََ  + مَ اَط واف   +  هِ لََّا عَ  مَ    

    
اَلَِّةُ  خَ  ُ  فِ يِةُ  ج الَ بَا ل  تعِ فَ  =  اَل   +   فِ

 
َال ع ط فَ   :ح ر و ف 

The various   َف  طا عَ  ف  وا َ  ح  are as follows: 
مةتإِ  حََىْٰ   ث ة  فَ  وَ  وا أَ   ما أَ    ْٰكِنا  ِلَا  لَْ  

Their details are as follows: 

 .It is merely used for conjunction without regard to sequence :(and) وَ 

 e.g.   َ  .Zayd and Bakr came جَتءَ مَياد  وََِكا
Here, sequence is not considered.  

 :(then, thus) فَ 

� It conveys the meaning of sequence (  اَتَّاب  .(تَ 
e.g.    َ  .Zayd came.  Then, Bakr (came) جَتءَ مَياد  فَ بَكا

� It can also convey the meaning of causality ( ََّةُ  بِ بَ س) . 
e.g.   ًَراض  مُ اضَةَةً  أنَ ازَلَ مِنَ اْسةمَتءِ مَتء بِح  الا فَ ت صا  

He sends down water from the sky. Therefore, the earth becomes 
green. 

 .It conveys the meaning of sequence with delay :(then) ث َ 

e.g.   َ  .Zayd came. Then, (after some time) Bakr (came) جَتءَ مَياد  ث ة َِكا

ُ  ) It conveys the meaning of end point :(upto, till, even) ح ىْٰ َ  .(غَتيَ

e.g.  َااْق ا  ُ هََ  أٰ  نَ حََىْٰ  آقَ ََأا خِ   I read the Qur’an until the end. 
 .The pilgrims came, even those on foot   ااْم شَتة  قَدِمَ الا جةتج  حََىْٰ  
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 :(either…or) إ م ا

e.g.   ََمةت م َ  إِ مةت حَ لاو  وَ إِ اَْثةم  The fruit is either sweet or bitter. 

  :(or) أ وَ 

 e.g.  مًت اَضَ يَ وام   أوَا ْبَِث انَت يَ وا  َِ  We stayed for a day or a part of a day. 

(تم  هَ فا تِ سا اِ ) It is generally used with an interrogative :(or) أ مَ  . 

e.g.   َ ؟أمََياد  عِنادَكَ امَا َِكا   Is Zayd with you or Bakr? 

ف  وا ط  اَ مَ  This negates from the :(not) لْ َ  that which has been established for the  َهِ َّا لَ عَ  ف  وا ط  اَ م . 

e.g.  جَتءَنِا   َ ميَاد  لَْ َِكا    Zayd came to me and not Bakr. 

اََب  إِ  It is used for :(but, instead, rather) ب لَ  ضا  i.e. to give up one notion for another. 

� If it appears after a positive sentence (  إِيْاَتب) or a command (  َ  it negates the ,(أمَا
ruling for that which is before it, and affirms it for that which is after it. 
e.g.     جَتءَنِا   َ ميَاد  ِلَا َِكا         Zayd came to me. Rather, Bakr (came). 

� If it appears after a (  نَ فاي) or a (  نََاي), it confirms this ruling (of negation) for the one 
before it, and affirms its opposite (i.e. opposite of negation) for the one after it. 

e.g.      َاَضَه   ه  لة ك    تبَ تَ كِ ااْ  ُ  أا ََ ت ق َ م ِلَا َِ   I did not read the whole book; rather, [I read] 
some of it. 

ك نَ لَٰ  (but, however): It is generally used with a  َ ي  فا ن  and serves the purpose of   راَك تِدا  i.e. to اِسا
rectify. 

e.g.  جَتءَ ْٰ  ميَاد   مَت جَتءَنِا  َ كِنا َِكا         Zayd did not come to me but Bakr came. 
 
Notes: 
1. If the  َعَلََّاهِ  اَط واف  م  is a  َل  صِ تة م   ع  وا ف   اَ مَ  يْا  مِ ض , then its  َل  صِ فَ ن ا م   يْا  مِ ض  has to be mentioned after it. 

e.g.   ضَََاِت  أنَََ وَميَاد  Zayd and I hit. 

2. However, if after the  َل  صِ تة م   ع  وا ف   اَ مَ  يْا  مِ ض , another word appears before the   اَط واف  then the ,مَ

ل  صِ فَ ن ا م   يْا  مِ ضَ   need not be mentioned. 

e.g.   ضَََاِت  ااََّْ وامَ وَمَياد  Zayd and I hit, today. 
نَت وَلَْ أٰ   كََا بَء نََ مَت أشَا   Neither us nor our forefathers associated partners. 

3.  If the   اَط واف عَلََّاهِ  مَ  is a  َيْا  مِ ض  preceded by a  ََجَ  ف  اَ ح   َ , then the   اَط واف  should also be preceded by مَ

the same  ََجَ  ف  اَ ح   َ . 

e.g.   ِِكَ وَِِزَياد  ُ  .I passed by you and Zayd  مَََرا
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e.g.   ََمةت م َ  إِ مةت حَ لاو  وَ إِ اَْثةم  The fruit is either sweet or bitter. 

  :(or) أ وَ 

 e.g.  مًت اَضَ يَ وام   أوَا ْبَِث انَت يَ وا  َِ  We stayed for a day or a part of a day. 
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اََب  إِ  It is used for :(but, instead, rather) ب لَ  ضا  i.e. to give up one notion for another. 
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ruling for that which is before it, and affirms it for that which is after it. 
e.g.     جَتءَنِا   َ ميَاد  ِلَا َِكا         Zayd came to me. Rather, Bakr (came). 

� If it appears after a (  نَ فاي) or a (  نََاي), it confirms this ruling (of negation) for the one 
before it, and affirms its opposite (i.e. opposite of negation) for the one after it. 

e.g.      َاَضَه   ه  لة ك    تبَ تَ كِ ااْ  ُ  أا ََ ت ق َ م ِلَا َِ   I did not read the whole book; rather, [I read] 
some of it. 

ك نَ لَٰ  (but, however): It is generally used with a  َ ي  فا ن  and serves the purpose of   راَك تِدا  i.e. to اِسا
rectify. 
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Section 3.10.5 
يَ انَ  َالَ ب َ   عَ طَ فَ 

Definition: It is a   تََ ِِ ع which clarifies or specifies its   مَ ت ا ب   وا ع.  
� Often, it is a more famous name of two names. 

Example:   ََو حََفاص  ع م ِ  .Abu Hafs ‘Umar stood up  قتَمَ أَ

 ق امَ   أ ب وَح ف صَ   ع م رَ   
هِ(م ضَتف  إَِّْا )م ضَتف  وَ   |      

)م بَية ( ع  وا ب   ت ا مَ  +  ََّتن ()ِ َ  ع  ِِ تََ      

    

اَلَِّةُ  خَبََِ  ُ  فِ ُ  ية ج الَ ل  تعِ فَ         =  اَ  +  ل  فِ  

 

Example: و َ ِ و عَما  .Abu ‘Amr Zayd came  جَتءَ مَياد  أَ

ر و    ج اءَ   ز ي دَ   أ ب وَع م 

َّْاهِ(م ضَتف  إِ )م ضَتف  وَ      |   

ََّتن ()ِ َ  ع  ِِ تََ    ية ()م بَ  ع  وا ب   ت ا مَ  +    

     

ُ  فِ  ُ  ية اَلَِّةُ  خَبََِ ج الَ اَ  +          ل  تعِ فَ  =  ل  فِ  

 
   

EXERCISE 

1. Translate, fill in the i‘raab and analyze the following sentences. 

i.    مين اَْتِدين يقتم عل    ii.     اَمجَل قَّتمت ْلنتس الله اْكَبُ اْبَّت ال  
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